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La Sybille du Rhin / Sybil of the Rhine 
 

Chants visionnaires de / Visionary songs of 

Hildegard von Bingen (1098-1179) 
                        
O splendidissima gemma    Antienne à la Vierge Marie / Antiphon to the Virgin Mary         
O tu suavissima virga   Répons à la Vierge Marie / Responsory to the Virgin Mary      
   

O vos angeli    Répons aux anges / Responsory to the Angels      
 

O spectabiles viri  [1]  Antienne aux patriarches et prophètes /  
     Antiphon to the Patriarchs and Prophets 

O vos felices radices   Répons aux patriarches et prophètes /  
     Responsory to the Patriarchs and Prophets 
 

O cohors milicie floris  [2]  Antienne aux apôtres / Antiphon to the Apostles 
O lucidissima apostolorum   Répons aux apôtres / Responsory to the Apostles 
 
P A U S E  
 
Elle qui voit et qui entend   Noa Haran (2018) 
 

O victoriosissimi triumphatores  Antienne aux martyrs / Antiphon to the Martyrs  
Vos flores rosarum   Répons aux martyrs / Responsory to the Martyrs  

 

O successors fortissimi leonis  [3] Antienne aux confessors / Antiphon to the Confessors 

O vos imitatores excelse persone Répons aux confessors / Responsory to the Confessors  
 

O pulchre facies     Antienne aux vierges / Antiphon to the Virgins  
O nobilissima viriditas  Répons aux vierges / Responsory to the Virgins 

 
Nous vous prions de bien vouloir réserver vos applaudissements pour la fin de chacune des deux parties du concert. 

Please save your applause for the end of each of the two parts of the concert. 

 
   In memoriam Barbara Thornton 1950-1998    

 
Rebecca Bain [3] : direction, vielle 
Elizabeth Ekholm 
Jody Freeman 
Cynthia Gates 
Marie-Josée Goyette 
Josée Lalonde [2] 
Carole LeDez : flûte 
Micheline Racicot : psaltérion / psaltery 
Angèle Trudeau [1] : chifonie / symphonia 

 
 
 

  



N O T E S  D E  P R O G R A M M E  
 

De toutes les figures importantes du Moyen 
Âge, celle qui en illustre le mieux l'esprit est 
une femme. L'abbesse Hildegard von 
Bingen a mené une vie extraordinaire, 
laissant une œuvre étonnante, composée 
d'écrits à la fois métaphysiques et pratiques, 
d'œuvres d'art et de compositions 
musicales. Elle était en son temps une 
légende, et elle l’est toujours aujourd’hui. 
Au cours de sa vie, au XIIe siècle, elle a été 
reconnue comme visionnaire, mais ce n'est 
qu'en 2012 qu'elle a finalement été 
canonisée. Elle est l'une des rares femmes a 
avoir été nommée Docteure de l'Église. 
 
 

En 1998, le monde a célébré le 900e 
anniversaire de la naissance de Hildegard. 
Cette année-là, le plus grand expert de 
l’interprétation de sa musique, l'ensemble 
européen Sequentia, a fait de nombreuses 
tournées avec son proto-opéra, l'Ordo 
Virtutum. C'est également l'année qui a 
marqué le décès de Barbara Thornton, 
fondatrice et directrice avec Benjamin 
Bagby de l’Ensemble Sequentia.  La direc-
trice de l'Ensemble Scholastica, Rebecca 
Bain, avait fait partie de ce projet de l'Ordo 
Virtutum, et Barbara Thornton était à la fois 
sa collègue et mentor. L'importance et la 
portée de la contribution globale de Barbara 
Thornton au monde de l’interprétation de la 
musique médiévale ne peuvent être 
surestimées. Son travail sur la musique de 
Hildegard et les performances et en-
registrements qui en ont résulté sont 
considérés comme majeurs et demeurent 
aujourd’hui des références pour les spé-
cialistes. 
 
 

Cette année, 20 ans après la mort de 
Barbara Thornton et 920 ans après la 
naissance de Hildegard von Bingen, 
l'Ensemble Scholastica rend hommage à ces 
deux femmes, séparées par neuf siècles 
mais liées par l'héritage unique de l'une des 
œuvres les plus importantes dans l'histoire 
de la musique occidentale.  
 
 

L'œuvre musicale de Hildegard comprend 
plus de 70 pièces. Toutes sont mono-
phoniques et étaient destinées à une 
exécution à l'unisson par les religieuses qui 
étaient sous sa charge. Pour le programme, 

présenté ce soir, l’Ensemble Scholastica a 
choisi de se concentrer sur un cycle de 
chansons, une « Symphonie céleste » 
qu'Hildegard « a entendue » alors qu'elle 
avait une de ses nombreuses visions, 
comme il est décrit dans son œuvre célèbre 
Scivias. Le titre de ce concert, « Sibylle du 
Rhin », est une expression moderne utilisée 
pour désigner Hildegard von Bingen, 
reflétant son statut d'importante vision-
naire chrétienne. Hildegard aurait eu des 
visions fréquentes dès l'enfance, mais parce 
qu'elle savait à quel point cela serait 
controversé, elle n'aurait pas révélé ses 
visions publiquement avant qu'elle ne soit 
dans la quarantaine. Elle avait bien raison 
d'être prudente à ce sujet - quiconque 
prétendait alors recevoir une com-
munication directe de Dieu était considéré 
avec suspicion, et le sexe de Hildegard ne 
jouait pas en sa faveur.  
 
 

L'histoire de comment elle reçu le « com-
mandement divin » de partager ce qu'elle 
avait vu et entendu est trop longue pour 
être racontée dans ces pages, mais cela fait 
définitivement partie de ce qui rend 
l'histoire de sa vie si irrésistiblement 
intéressante. Une enquête officielle de 
l'Église a validé la légitimité de ses 
expériences spirituelles et elle a continué de 
produire des écrits pendant tout le reste de 
sa vie. C'est également à cette période que 
ses compositions musicales ont été notées. 
 
 

Le cycle musical présenté dans notre 
programme d'aujourd'hui rend hommage 
aux êtres présents à chaque paliers 
successifs menant au Ciel. Trônant tout au 
haut de ce panthéon se trouve Marie, joyau 
rayonnant, s'épanouissant avec le pouvoir 
d'aider l'humanité à surmonter sa con-
fusion. Viennent ensuite les différentes 
formes d'Anges, dont les pouvoirs 
mystiques sont liés à l'ennemi ultime qui est 
tombé de parmi eux. Ceux-ci sont suivis par 
les anciens patriarches et prophètes qui ont 
prédit le salut, et par les apôtres, les 
premiers militants et piliers de l'Église. 
Viennent ensuite, les Martyrs victorieux, 
dont le sang répandu ressemble à des roses, 
suivis par les Confesseurs (le clergé), 
imitateurs du Christ, pardonnant nos 
péchers. Enfin, Hildegarde nous présente les 



êtres les plus nobles d'entre tous, les 
Vierges. Elle parle ici du rôle important des 
communautés de femmes telles la sienne, 
dont le chant fait écho à la chorale céleste, 
nous ramenant tous au jardin d'Eden. 
 
 

Chacun de ces poèmes est mis en musique 
sur une mélodie complexe et très 
expressive. Hildegard a utilisé pleinement 
l'étendue vocale des voix de ses religieuses. 
La musique monte parfois très haut dans les 
aiguës, et à d'autres moments explore les 
profondeurs. Des voix solistes étaient certes 
utilisées, mais sa musique était géné-
ralement destinée à sa communauté qui 
chantait à l'unisson, en une seule voix. 
 
 

Hildegard pourrait difficilement être 
qualifiée de féministe ou même de proto-
féministe, mais elle était définitivement une 
femme dotée d'une autorité inhabituelle, (il 
n'est pas surprenant que ceci ait constitué 
un défi pour certains de ses homologues 
masculins, et ce même jusqu'aux siècles 
ayant précédé sa canonisation), et une 
grande partie de son travail offre une 
perspective distinctement féminine. 
 
 

Elle était championne de la « femme hum-
ble », appelée à apporter la paix à l'âme 
humaine à travers, entre autres, la musique. 
Chanter la musique de Hildegard von Bingen 
est un acte de ce qu'elle appellerait caritas : 
amour, compassion et éducation. Sa poésie 
est imprégnée d'images maternelles, faisant 
constamment référence à la fécondité et à 
la sensualité de la nature.  
 
 

Et en tant que reine du panthéon des êtres 
divins de Hildegard, c'est Marie qui était 
selon elle la plus apte à aider l'humanité à 
restaurer sa relation originelle avec ses deux 
parents - non seulement Dieu le Père, mais 
également la Terre Mère. 
 
 

Bien que son œuvre ait été créé dans un 
contexte spécifiquement chrétien, la beauté 
et la passion de son travail conservent un 
attrait important même dans un monde plus 
laïque, tel le nôtre. Barbara Thornton 
croyait que son message et le médium 
qu’elle utilisait étaient universels.  
 
 

L'Ensemble Scholastica souhaite suivre ses 
traces, en offrant à son auditoire un lien 
avec Hildegard, cette femme extraordinaire 

pour qui la musique était la clé de la 
communauté et de la rédemption. 
 

- Rebecca Bain / traduction : Angèle Trudeau 

 
 
Elle qui voit et qui entend  
 

Cette œuvre musicale se penche sur 
l’expérience puissante des visions, pouvant 
être à la fois déroutante et exaltante. Elle se 
penche également sur le statut accordé à la 
personne qui transmet ses visions, et sur 
l'effet d'entraînement immédiat et profond 
créé par le partage d’une telle expérience. 
La correspondance entretenue par 
Hildegard avec ses collègues, mécènes et 
admirateurs révèle l'intense curiosité 
qu'inspiraient ses visions et la grande 
importance qui leur était attribuée. Elles 
témoignent du besoin très humain de 
modeler les histoires en des formes, et de 
leur donner corps dans le cadre de 
l'expérience spirituelle. Dans ce travail, j’ai 
non seulement cherché à raconter une 
histoire, mais également à invoquer la 
présence du corps féminin et de la voix 
féminine à travers l'usage sensuel des mots 
et des sons. 
 

- Noa Haran / traduction : Angèle Trudeau 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



P R O G R A M  N O T E S  
 

Of all the figures of the Middle Ages, the 
one who best illustrates the ethos of that 
age is a woman. Abbess Hildegard von 
Bingen led an extraordinary life, leaving 
behind an astonishing oeuvre consisting of 
writings both metaphysical and practical, 
art work and musical compositions. She 
was, and still is, a legend. During her life in 
the 12th century, she was recognized as 
being a visionary, but it was not until 2012 
that she was officially canonized and named 
one of the few female Doctors of the 
Church. 
 
 

In 1998, the world celebrated the 900th 
anniversary of Hildegard’s birth. That year, 
the leading experts on the performance of 
her music, Ensemble Sequentia, toured 
extensively with Hildegard’s proto-opera, 
the Ordo Virtutum. It was also the year that 
marked the death of one of Sequentia’s two 
founding directors, Barbara Thornton. 
Ensemble Scholastica’s director, Rebecca 
Bain, was a performing member of this Ordo 
Virtutum project, and Thornton was both 
her colleague and mentor. The importance 
and scope of Thornton’s overall 
contribution to the world of medieval music 
performance today cannot be overstated. 
Her work on Hildegard’s music and the 
resulting performances and recordings are 
considered seminal and remain references 
for specialists today. 
 
 

This year, 20 years after Barbara Thornton’s 
death and 920 years after the birth of 
Hildegard von Bingen, Ensemble Scholastica 
pays tribute in concert to these two 
women, separated by nine centuries but 
connected by the unique legacy of one of 
the most important oeuvres in the history 
of Western music.  
 
 

Hildegard’s musical oeuvre consists of over 
70 works. All of them are monophonic, 
intended for unison performance by the 
nuns under her charge. For this program, 
Scholastica has chosen to focus on a cycle 
of songs, a “Heavenly Symphony,” that 
Hildegard “heard” while she was having one 
of her many visions, as described in her 
famous work Scivias. The title of this 
concert, “Sybil of the Rhine,” is a modern 

expression used to refer to Hildegard, 
reflecting her status as an important 
Christian visionary. Hildegard experienced 
frequent visions from childhood, but 
because she knew it would be controversial 
to reveal her visions publicly, she did not do 
so until she was in her forties. She was 
correct in being cautious: anyone claiming 
to receive direct communication from God 
was viewed with suspicion, and Hildegard’s 
gender was not in her favour. The story of 
how she eventually heeded the “divine 
command” to share what she saw and 
heard is too long to recount here, but it is 
part of what makes her life so compelling. 
An official investigation by the Church 
validated the legitimacy of her spiritual 
experiences, and for the rest of her life she 
continued to produce written work. It was 
also during this period that her musical 
compositions were notated.  
 
 

The song cycle of today’s program pays 
tribute to the beings of each successive 
level of Heaven. Highest in this pantheon is 
Mary, radiant jewel, blooming with the 
power to help humanity overcome its 
confusion. Then come the various forms of 
Angels, whose mystical powers are 
connected to the ultimate foe who fell from 
among them. These are followed by the 
ancient Patriarchs and Prophets who 
foretold salvation, and the Apostles, the 
Church’s first militants and pillars. Then, the 
victorious Martyrs, whose spilled blood 
resembles roses, followed by the 
Confessors (the clergy), imitators of Christ, 
remitting our burdens. Lastly, Hildegard 
gives us those most noble of beings, the 
Virgins. Here she speaks to the role of 
communities of women like her own, whose 
singing echoes the celestial choir, leading us 
all back to the garden of Eden. 
 
 

Each of these poems is set to an intricate 
and highly expressive melody. Hildegard 
made full use of the entire range of her 
nuns’ voices. The music soars at times to 
great heights, and at others explores the 
depths. Solo voices were used, but it was 
generally for the community singing 
together in unison, as one voice, that 
Hildegard composed her songs.   
 



Hildegard could hardly be called a feminist 
or even a proto-feminist, but she was a 
woman who wielded an unusual amount of 
authority (which not surprisingly seems to 
have been a challenge for some of her male 
counterparts, even during the many 
centuries leading to her canonization), and 
much of her work offers a distinctly female 
perspective. She championed the “lowly 
woman” who was called upon to bring 
peace to the human soul, notably through 
music. Singing Hildegard’s music is an act of 
what she would call caritas: love, 
compassion, nurturing. Hildegard’s poetry is 
infused with maternal imagery, constantly 
referring to the fecundity and sensuality of 
nature. And as Queen of Hildegard’s 
pantheon of divine beings, it is Mary who is 
most apt to help Humanity restore its primal 
relationship to both its parents—not just 
Father God, but also Mother Earth.  
 
 

Beyond the Christian context of her 
message, the beauty and passion of 
Hildegard’s work has wide appeal even in 
today’s more secular world. Barbara 
Thornton believed her message and its 

medium to be universal. Ensemble 
Scholastica follows in Thornton’s footsteps,  
offering our audience a connection to this 
extraordinary woman for whom music was 
the key to community and redemption.                        
 

- Rebecca Bain 
 

Elle qui voit et qui entend  
 

This work focuses on the powerful 
experience of having visions (which can be 
both unnerving and uplifting), the status 
granted to the person who relates the 
vision, and the immediate and far-reaching 
ripple effect created. The correspondence 
between Hildegard and her colleagues, 
patrons and admirers reveals the intense 
curiosity her visions inspired and the degree 
of importance ascribed to them. They stand 
as evidence of the human need to mould 
stories into shapes and give them bodily 
form, as part of the spiritual experience. In 
this work, I too seek not only to tell a story, 
but to invoke the presence of the feminine 
body and voice through the sensual use of 
words and sounds. 

 

- Noa Haran 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



O SPLENDIDISSIMA GEMMA 
 

O splendidissima gemma 
et serenum decus solis, 
qui tibi infusus est, 
fons saliens de corde Patris, 
quod est unicum Verbum 
suum, per quod creavit 
mundi primam materiam, 
quam Eva turbavit. 
 

Hoc Verbum effabricavit tibi 
Pater hominem, 
et ob hoc es tu illa lucida 
materia, 
per quam hoc ipsum Verbum 
exspiravit omnes virtutes, 
ut eduxit in prima materia 
omnes creaturas. 

Antienne à la Vierge Marie 
 

Ô gemme radieuse, 
pur éclat du soleil 
qui s’est répandu en toi, 
source jaillissant du cœur du Père, 
lui qui est son unique parole, 
par laquelle il a créé 
la première matière du monde 
qu’Ève a bouleversée. 
 

Cette Parole a façonné 
l’homme pour toi, ô Père. 
C’est pourquoi, Marie, tu es cette 
claire matière, 
par laquelle le Verbe à son tour,  
a répandu toutes les vertus 
comme, de la première matière, il 
a tiré toute la création. 
 

Traduction : Laurence Moulinier 

 

Antiphon to the Virgin Mary 
 

O all-splendid gem 
and clear glory of the sun 
that was poured into you, 
fountain leaping from the heart of 
the Father, 
which is his only Word, 
through which he created 
the first matter of the world, 
which Eve unsettled. 
 

This Word the Father 
made human for you, 
and by it you are that bright matter 
through which that very Word 
breathed out all virtues, 
as in the first matter it drew out all 
creatures. 
 

Translation: Lawrence Rosenwald 

O TU SUAVISSIMA VIRGA 
 

O tu suavissima virga 
frondens de stirpe Iesse, 
o quam magna virtus est 
quod divinitas 
in pulcherrimam filiam aspexit, 
sicut aquila in solem 
oculum suum ponit: 
cum supernus Pater claritatem 
Virginis adtendit 
ubi Verbum suum 
in ipsa incarnari voluit. 
 

Nam in mistico misterio Dei, 
illustrata mente Virginis, 
mirabiliter clarus flos 
ex ipsa Virgine exivit: 
cum supernus Pater … 
 

Gloria Patri et Filio 
et Spiritui Sancto, 
sicut erat in principio. 
Cum supernus Pater … 
 

Répons à la Vierge Marie 
 

Rameau très doux 
verdissant au tronc d’Isaïe ! 
Quelle force merveilleuse 
fit que la divinité jeta son regard 
sur la plus belle enfant, tel un aigle 
dirige son regard vers le soleil, 
lorsque le Père céleste vit la 
Vierge radieuse en qui il souhaita 
que sa parole soit incarnée. 
 

Car dans le secret mystère de 
Dieu, lorsque l’esprit de la Vierge 
fut illuminé, sortit miraculeusement 
une fleur rayonnante de la Vierge 
elle-même. 
Lorsque le Père céleste vit … 
 

Gloire au Père et au Fils 
et au Saint-Esprit, 
tel qu’il fut au commencement. 
Lorsque le Père céleste vit … 
 

Traduction : Mariette Muller 

 

Responsory to the Virgin Mary 
 

O sweetest branch, 
growing green from Jesse’s stalk: 
how great a power is this, 
that divinity looked upon this fairest 
daughter, as an eagle directs 
its gaze to the sun, 
when the father on high saw the 
radiance of the virgin in whom he 
wished his word to be embodied. 
 

For when the virgin’s mind was 
illumined in God’s mystic mystery, 
then, wonderfully,  
a bright flower 
came out of her, 
when the father on high … 
 

Glory be to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit, 
as it was in the beginning. 
When the father on high … 
 

Translation: Lawrence Rosenwald 

O VOS ANGELI 
 

O vos angeli,  
qui custoditis populos, quorum 
forma fulget in facie vestra, 
et o vos Archangeli, 
qui suscipitis animas iustorum, 
et vos, Virtutues, Potestates, 
Principatus, Dominationes et 
Throni, qui estis computati 

Répons aux anges 
 

Ô anges, 
vous qui gardez les peuples 
dont la beauté resplendit sur votre 
visage, et vous, ô archanges, 
qui accueillez l’âme des justes 
et vous, Forces, Puissances, 
Principats, Règnes et Trônes 
qui êtes entré en compte 

Responsory to the Angels 
 

O angels 
who guard the peoples, 
your beauty shining in your 
countenance; and O Archangels 
who receive the souls of the just, 
and you as well, O Virtues, 
Powers, Principalities, 
Dominations, and Thrones, 



in quintum secretum 
numerum, 
et o vos, Cherubin et 
Seraphin, sigillum secretorum 
Dei, sit laus vobis, 
qui loculum antiqui cordis in 
fonte aspicitis. 
 

Videtis enim interiorem vim 
Patris, que de corde illius 
spirat quasi facies. 
Sit laus vobis … 

dans le secret du nombre cinq, 
et vous, ô Chérubin et Séraphin, 
sceau de secrets de Dieu, 
louange à vous, 
qui contemplez à la source la 
place du cœur éternel. 
 

Car vous voyez la force la plus 
secrète du Père 
qui s’exhale de son cœur, 
comme un visage. 
Louange à vous … 
 

Traduction : Laurence Moulinier 

who are counted towards 
the fifth secret number; and you,  
O Cherubim and Seraphim, 
seal of the secret things of God: 
Praise to you, who behold in the 
fountain the strongbox of the 
ancient heart. 
 

For you see the inward force of the 
Father, which breathes from his 
heart like a face. 
Praise to you … 
 

Translation: Lawrence Rosenwald 

 
O SPECTABILES VIRI 
 

O spectabiles viri, 
qui pertransistis occulta, 
aspicientes 
per oculos spiritus 
et annuntiantes in lucida 
umbra acutam et viventem 
lucem in virga germinantem, 
que sola floruit 
de introitu radicantis luminis. 
 
 

Vos antiqui sancti, 
predixistis salvationem exulum 
animarum, 
que inmerse fuerant morti, 
qui circuisti ut rote, 
mirabiliter loquentes mistica 
montis, qui celum tangit, 
pertransiens ungendo multas 
aquas, 
cum etiam inter vos 
surrexit lucida lucerna, 
que ipsum montem precurrens 
ostendit 

Antienne aux patriarches et 
prophètes 
 

Ô hommes vénérables, 
qui êtes passés au travers de ce 
qui était caché, voyant avec les 
yeux de l’Esprit, et annonçant dans 
l’ombre lumineuse la lumière 
pénétrante et vivante en train de 
germer sur la branche qui a fleuri 
toute seule par la pénétration de la 
lumière qui y pousse ses racines. 
 

Ô saints des premiers temps, 
vous avez prédit la rédemption des 
âmes bannies qui avaient été 
plongées dans la mort. 
Vous avez tourné comme des 
roues, parlant merveilleusement 
des mystères de la montagne 
qui touche le ciel, traversant et 
oignant de nombreuses eaux. 
C’est parmi vous aussi que s’est 
levée la lampe brillante, 
qui, en la précédant, a montré 
cette montagne. 
 

Traduction : Laurence Moulinier 

 

Antiphon to the Patriarchs and 
Prophets 
 

O men of vision, 
who passed through the hidden 
things, seeing with the eyes  
of the spirit and proclaiming  
in bright shadow the sharp and 
living light 
budding on that branch 
that only came to flower 
when entered by the rooting light. 
 

O ancient saints, 
you foretold the salvation of exiled 
souls submerged in death; 
you went round like wheels, 
wondrously speaking the mysteries 
of that mountain 
which touches the sky, 
passing through many waters in 
your anointing, 
while in your midst 
the bright lantern arose 
that shows forth the mountain and 
precedes it. 
 

Translation: Lawrence Rosenwald 

O VOS FELICES RADICES 
 

O vos felices radices 
cum quibus opus miraculorum 
et non opus criminum 
per torrens iter perspicue 
umbre plantatum est, 
et o tu, ruminans ignea vox, 
precurrens limantem lapidem 
subvertentem abyssum, 
gaudete in capite vestro! 
 
 

Répons aux patriarches et aux 
prophètes 
 

Ô vous racines heureuses 
dont est plantée l’œuvre des 
miracles et non l’œuvre des 
méfaits, par un chemin brûlant 
d’ombre diaphane, 
et ô toi, voix ruminante et ardente, 
préfigurant la pierre à aiguiser, 
renversant l’abîme, 
réjouissez-vous en votre tête ! 
 

 

Responsory to the Patriarchs and 
Prophets 
 

O merry roots with whom the work 
of miracles— but not the work of 
crimes— was planted by a journey 
rushing, tearing forth, 
a path of shade perlucid; 
and you, O voice of ruminating fire, 
forerunner of the whetstone, 
the Rock that overthrows the 
abyss: rejoice in him, your captain! 
 

 



Gaudete in illo, 
quem non viderunt in terris 
multi, qui ipsum ardenter 
vocaverunt. 
Gaudete in capite vestro! 

Réjouissez-vous en lui, 
que beaucoup ne virent pas sur 
terre, qui l’appelèrent ardemment. 
Réjouissez-vous en votre tête ! 

 

Traduction : Denis Collins 

 

Rejoice in him whom most on 
earth have never seen— yet 
ardently they have called on him. 
Rejoice in him, your captain! 
 

Translation: Nathaniel M.Campbell 

 
O COHORS MILICIE FLORIS 
 

O cohors milicie floris virge 
non spinate, 
tu sonus orbis terre, 
circuiens regiones insanorum 
sensum epulantium cum 
porcis, quas expugnasti per 
infusum adiutorem, 
ponentem radices in 
tabernacula 
pleni operis Verbi Patris. 
 

Tu etiam nobilis es gens 
Salvatoris, 
intrans viam regenerationis 
aque per Agnum, 
qui te misit in gladio 
inter sevissimos canes, 
qui suam gloriam destruxerunt 
in operibus digitorum suorum, 
statuentes non manufactum 
in subiectionem manuum 
suarum, in quo non invenerunt 
eum. 

Antienne aux apôtres 
 

Ô légion de la fleur de la branche 
sans épines, tu es le son de 
l’univers, parcourant les contrées 
aux sens déréglés, qui mangent 
avec les porcs. 
Tu les as vaincus 
par l’infusion du Sauveur 
qui pose ses racines dans les 
tentes qui sont l’accomplissement 
de l’œuvre du Verbe du Père. 
 

Tu es aussi la noble lignée du 
Sauveur, toi qui t’engages dans la 
voie de la régénération par l’eau 
à travers l’Agneau qui t’a envoyée, 
munie d’un glaive, au milieu des 
chiens enragés qui ont détruit leur 
propre gloire avec les œuvres de 
leurs propres mains, plaçant Celui 
qui a été fait sans l’aide des mains 
dans la sujétion de leurs propres 
bras où ils ne l’ont pas trouvé. 
 

Traduction : Laurence Moulinier 

 

Antiphon to the Apostles 
 

O cohort of the army of the flower 
of the branch unthorned, 
you are the sound of the world, 
going about the regions of the 
maddened senses that feast with 
swine, which you stormed through 
the helper infused into you, 
placing roots into the tabernacles 
of the entire work of the Word of 
the Father. 
 

You are also the noble tribe  
of the Saviour,  
entering the way of the water of 
regeneration through the Lamb, 
who sent you in the sword 
among the most savage of dogs, 
who destroyed their own glory 
in the works of their fingers, 
placing the one not made by hands 
within the subjection of their 
hands, where they did not find him. 
 

Translation: Lawrence Rosenwald 

 
O LUCIDISSIMA 
APOSTOLORUM TURBA 
 

O lucidissima apostolorum 
turba, surgens in vera 
agnitione, et aperiens 
clausuram magisterii diaboli, 
abluendo captivos in fonte 
viventis aque, tu es clarissima 
lux in nigerrimis tenebris, 
fortissimumque genus 
columnarum, sponsam Agni 
sustentans in omnibus 
ornamentis  
Ipsius per cuius gaudium 
ipsa mater et virgo est 
vexillata. 
 
 

Agnus enim immaculatus est 
sponsus ipsius sponse 
immaculate.  
Ipsius per cuius… 

Répons aux apôtres 
 

Ô foule lumineuse des apôtres, 
surgissant dans la vraie 
connaissance,  
et ouvrant la prison 
du Diable suprême, 
lavant les captifs 
dans la source de l’eau vivante, 
tu es la lumière radieuse 
dans les plus noires ténèbres, 
la plus forte race de colonnes, 
portant l’épouse de l’Agneau 
dans toute sa beauté : 
par sa joie cette mère et vierge 
est le porte-étendard. 
 
 

Car l’Agneau  immaculé est 
l’époux de cette épouse 
immaculée 
par sa joie... 
 

Traduction : Denis Collins 

Responsory to the Apostles 
 

O luminous band of the apostles— 
to recognize the truth you rise 
and open wide the schoolhouse 
prison of the devil’s mastery, 
to wash its captives clean within 
the font of living water— 
you are a brilliant light 
within the darkest shadows, 
the strongest kind of pillars 
the Lamb’s Bride to uphold 
in all the ornament  
of him through whose rejoicing 
that Mother Virgin bears her 
banner. 
 

For the spotless Lamb 
is the Bridegroom of that spotless 
Bride 
of him through… 
 

Translation: Nathaniel M.Campbell 



ELLE QUI VOIT ET QUI ENTEND 
 

I. O homme fragile, cendré de cendre, poussière de 
pensée, dis, écris ce que tu vois, ce que tu entends. 
 

Dis-le, écris-le, sans les formes de l’éloquence, sans 
le secours de l’oratoire, sans les ressources de la 
composition logique du discours. 
 

- Hildegard, de son introduction au Scivias 

I. O fragile human, ashes of ashes, dust of dust! 
Voice it: tell and write what you see, what you 
hear.  
Say it, write it, without forms of eloquence, 
without the help of oratory skills, without the 
means of logically composed speech.  

- Hildegard, from her introduction to Scivias  

 
II. SEVISSIMOS (le plus sauvage / wildest) 
TERRIBILIS (terrible) 
NIGERRIMUM (noirci / darkened) 
HORRIBILES (horrible) 

MONSTRUOSUM (monstrueux / monstrous) 
DIABOLICIS (diabolique / diabolical) 
TERROREM MITTERENTUR  (frappés de terreur / 
terror-stricken) 

 
III. Quels genre de corps est-ce que ces anges qui 
apparurent devant Abraham avaient-ils? / À part leur 
immortalité, sont-ils des créatures qui respirent 
comme les hommes ? / Est-ce que les anges 
altèrent et changent leurs corps dans la forme qu’ils 
veulent quand ils désirent être vus? / Est-ce que tu 
reçois tes visions dans un rêve lorsque que tu es 
endormie ou viennent-t’elles dans un état d’extase 
lorsque que tu es éveillée ? / Nous désirons aussi 
savoir si tu dictes ces visions en latin ou en 
allemand, et si quelqu’un alors les traduit en latin. / 
Si saint Nicholas n’est pas apparu dans son propre 
corps devant les marins… dans quelle sorte de 
corps est-il donc apparu ? / Est-ce que les êtres 
dotés de corps peuvent être vus de façon 
spirituelle ? / Quel genre de parole et de forme Dieu 
at-il employé quand il est apparu devant le premier 
être humain pour lui donner une commande ? / Est-
ce que c’est vrai que ce que tu aurais ordonné à tes 
secrétaires de noter s’évanouissait de ta mémoire et 
que tu l’oubliais complètement ? / Avant que le 
premier être humain pèche, il a vu Dieu avec ses 
yeux corporels. Le verrons-nous aussi avec nos 
yeux physiques ? 
 

- Questions de lettres adressées à Hildegard, 1174-5 

III. What kind of bodies did those angels who 
appeared to Abraham have? / And are they 
creatures that breathe like men, all immortality 
aside? / Do angels alter and change their bodies 
into whatever shape or form they wish when they 
desire to be seen? / Do you receive your visions in 
a dream while you sleep, or do they come to you 
in an ecstatic waking state? / We also wish to 
know whether you dictate those visions in Latin or 
whether you utter them in German and someone 
translates them into Latin? / If Saint Nicholas did 
not appear in his own body to the sailors, in what 
sort of body did he appear? / Can beings that are 
endowed with bodies be seen in a spiritual way? / 
What kind of speech and form did God employ 
when He appeared before the first human being to 
give a command? / Is it true that you completely 
forget what you have uttered in a vision once it has 
been recorded in writing by your secretaries? / 
Before the first human being sinned, he saw God 
with his bodily eyes. Will we also see Him with our 
physical eyes? 
 

- Questions from letters sent to Hildegard,1174-5

IV. SUAVISSIMA (le plus doux / sweetest) 
LUCIDISSIMA (le plus lumineux / most luminous) 
PURISSIMA (le plus pur / purest) 
SPLENDIDISSIMA (le plus splendide / most splendid) 
FULGENTISSIMA (le plus brilliant / brightest) 
NOBILISSIMA (le plus noble / most noble) 
PRECIOSISSIMA (le plus précieux / most precious) 
CLARISSIMA (le plus clair / clearest) 
VERISSIMA (le plus fidèle / truest)

 
 
 



 
O VICTORIOSISSIMI 
TRIUMPHATORES 
 

O victoriosissimi 
triumphatores, qui in effusione 
sanguinis vestri salutantes 
edificationem Ecclesie, 
intrastis sanguinem Agni, 
epulantes cum vitulo occiso. 
 

O quam magnam mercedem 
habetis,quia corpora vestra 
viventis despexistis, 
imitantes Agnum Dei, 
ornantes penam eius, 
in qua vos introduxit 
in restaurationem hereditatis. 

Antienne aux martyrs 
 

Ô triomphateurs très victorieux, 
par l’effusion de votre sang 
saluant la construction de l’Église 
vous êtes entrés dans le sang de 
l’Agneau en mangeant à la table 
du veau immolé !  
 

Grande est votre récompense ! 
Car de votre vivant, vous avez 
méprisé vos corps, imitant 
l’Agneau de Dieu et honorant sa 
passion par laquelle il vous a 
conduits jusqu’au renouvellement 
de son héritage. 
 

Traduction : Laurence Moulinier 

 

Antiphon to the Martyrs 
 

O all-victorious conquerors, 
who in greeting the building of the 
Church with the shedding of your 
blood  
entered into the blood of the Lamb, 
feasting with the slaughtered calf: 
 

O, how great is your reward 
For even in life you disdained 
your bodies,  
imitating the Lamb of God, 
adorning his torment, 
by which he brought you into the 
restoration of the inheritance. 
 

Translation: Lawrence Rosenwald 

 
VOS FLORES ROSARUM 
 

Vos flores rosarum 
qui in effusione sanguinis 
vestri beati estis in maximis 
gaudiis redolentibus et 
sudantibus in emptione que 
fluxit de interiori mente consilii 
manentis ante evum  
in illo, in quo non erat 
constitutio a capite. 
 

Sit honor in consortio vestro 
qui estis instrumentum 
Ecclesie, et qui in vulneribus 
vestri sanguinis undatis 
in illo, in quo non erat 
constitutio a capite. 

Répons aux martyrs 
 

Vous, fleurs de rose, 
qui êtes heureuses dans l’effusion 
de votre sang, dans les grandes 
joies qui répandent leur parfum 
et leur humidité, dans le rachat 
qui a coulé du dessein intime de la 
pensée de Celui qui était là avant 
l’éternité en Celui qui n’a pas de 
commencement. 
 

Honneur à votre communauté, 
vous qui êtes l’instrument de 
l’Église, et surgissez dans vos 
blessures sanglantes en Celui qui 
n’a pas de commencement. 
 

Traduction : Dennis Collins  

Responsory to the Martyrs 
 

You buds of roses, 
within your blood outpoured 
you are blessed 
in joys supreme and fragrant, 
distilled of that redemption 
that flowed from the inmost heart 
of counsel kept before all time 
in him who was unfounded 
at the source. 
 

An honour in your fellowship! 
The Church’s instrument you are 
as in your wounds, your waves 
of blood, you surge in him who 
was unfounded at the source. 
 

Translation: Nathaniel M.Campbell 

 
 O SUCCESSORES 
FORTISSIMI LEONIS 
 

O successores fortissimi 
leonis, inter templum et altare 
dominantes in ministratione 
eius, sicut angeli sonant in 
laudibus, et sicut adsunt 
populis in adiutorio, 
vos estis inter illos, qui hec 
faciunt, semper curam 
habentes in officio Agni. 
 

 
Antienne aux confesseurs 
 

Ô successeurs du plus puissant 
lion, entre le temple et l’autel 
régnant à son service, 
comme les anges font retenir les 
louanges et sont présents pour 
aider les peuples, 
vous êtes parmi ceux qui font cela, 
toujours avec soin, 
au service de l’Agneau. 
 

Traduction : Denis Collins 

 
Antiphon to the Confessors 
 

O successors of the mighty Lion, 
between the temple and the altar 
commanding in his service: 
as angels sing in praise 
resounding, and quicken to defend 
the people with their aid— 
so you among them, as they do 
these things, keep ever carefully 
the office of the Lamb. 
 
Translation: Nathaniel M.Campbell 

 
 



 
O VOS IMITATORES 
EXCELSE PERSONE 
 

O vos imitatores excelse 
persone in preciosissima et 
gloriosissima significatione. 
O quam magnus est vester 
ornatus, ubi homo procedit 
solvens et stringens in Deo 
pigros et peregrinos, 
etiam ornans candidos et 
nigros, et magna onera 
remittens. 
 

Nam et angelici ordinis officia 
habetis, et fortissima 
fundamenta prescitis, ubicum-
que constituenda sunt, unde 
magnus est vester honor. 
Etiam ornans candidos … 

 
Répons aux confesseurs 
 

Ô vous qui imitez la très haute 
personne par des signes précieux 
et pleins de gloire ! 
Grand est votre honneur, 
quand un homme s’avance 
et qu’il lie et délie en Dieu 
paresseux et exilés : 
il pare les blancs et les noirs, 
et fait remise de lourds fardeaux. 
 

Vos offices sont ceux 
de l’ordre des anges 
et vous savez à l’avance où 
doivent être établis 
les fondements les plus robustes. 
Grand est votre honneur ! 
Il pare les blancs et les noirs … 

 

Traduction : Laurence Moulinier 

 

 
Responsory to the Confessors 
 

O imitators of the exalted person 
in the most precious and glorious 
signifying, 
O how abundant is your 
adornment when a man steps forth 
loosing and binding in God 
the sluggish and the straying: 
and adorning both white and black, 
and easing the great burden. 
 

For you possess also the offices 
of the order of angels, 
you foreknow the strong 
foundations wherever they are to 
be established, 
whence great is your honour. 
And adorning both white … 
 

Translation: Lawrence Rosenwald 

 
O PULCHRE FACIES 
 

O pulchre facies, 
Deum aspicientes 
et in aurora edificantes, 
o beate virgines, 
quam nobiles estis. 
In quibus Rex se consideravit, 
dum in vobis omnia celestia 
ornamenta presignavit, 
ubi etiam suavissimus hortus 
estis, in omnibus ornamentis 
redolentes. 
 

Antienne aux vierges 
 

Ô beaux visages, 
regardant Dieu 
et bâtissant à l’aube, 
ô vierges heureuses, 
comme vous êtes nobles. 
Vous en qui le Roi s’est reflété 
en vous attribuant à tous la beauté 
céleste ; vous êtes aussi le plus 
doux des jardins, évoquant tout ce 
qui est beau 
 

Traduction : Denis Collins 

 

Antiphon to the Virgins 
 

O faces fair 
that gaze on God 
and build upon the dawn— 
O virgins blessed, how noble! 
In you the King can glimpse 
himself, for in you he sealed once 
all the ornaments of heaven, 
where too you are the lushest 
garden, the fragrances of all its 
ornaments. 
 

Translation: Nathaniel M.Campbell 

 
O NOBILISSIMA VIRIDITAS 
 

O nobilissima viriditas, 
que radicas in sole, 
et que in candida serenitate 
luces in rota quam nulla 
terrena excellentia 
comprehendit: 
Tu circumdata es 
amplexibus divinorum 
misteriorum. 
 

Tu rubes ut aurora 
et ardes ut solis flamma. 
Tu circumdata es … 

Répons aux vierges 
 

Noble verdure, 
qui pris racine dans le soleil 
et qui rayonnes d’un éclat sans 
taches dans le cercle que n’inclut 
aucune puissance d’ici-bas. 
Tu es entourée, 
embrassée par l’étreinte des 
mystères divins. 
 

Tu brilles rougeoyante, telle la 
lumière du matin, ardente, comme 
le feu du soleil. Tu es entourée … 
 

Traduction : Mariette Muller 

 

Responsory to the Virgins 
 

O noblest greenness, 
who have your roots in the sun, 
and who shine in bright serenity 
on the wheel, whom no earthly 
excellence contains. 
You are held all around 
by the embraces of the divine 
mysteries. 
 

You glow red like the dawn, 
and you burn like the sun’s fire. 
You are held all around … 
 

Translation: Lawrence Rosenwald 



 
 
 
 
 
 
 
 
Fondé en 2008 par la musicologue Pascale Duhamel, l'Ensemble Scholastica est le seul 
ensemble vocal professionnel québécois se consacrant à l’interprétation du chant liturgique 
médiéval monophonique et polyphonique (période de 800 à 1300 apr. J.-C. environ). Pour 
l’étude et l’interprétation ce répertoire, nous puisons directement dans les manuscrits 
médiévaux, mais pas uniquement au nom de « l’authenticité historique ». Notre but est 
également de faire découvrir au public la délicatesse et la beauté pure de la musique 
médiévale, en particulier des traditions liturgiques qui constituent la source même de la 
musique occidentale. Il peut ainsi faire l’expérience de la joie et de la complexité 
remarquables qui caractérisaient la culture et la spiritualité de l’Occident médiéval. 
 

Cherchant à étendre son répertoire, l’Ensemble Scholastica a participé ces dernières années à 
de nombreux projets. Au cours des années à venir, nous nous intéresserons tout 
particulièrement à la musique liturgique de la Nouvelle-France; notre ensemble possède en 
effet une expérience et une formation tout indiquées pour explorer ce répertoire encore 
rarement interprété. 
 

L’Ensemble est composé de chanteuses talentueuses et dévouées, issues du milieu florissant 
de la musique ancienne à Montréal. Certaines d’entre elles jouent également de divers 
instruments de musique. Rebecca Bain, spécialisée en musique médiévale, dirige l’Ensemble 
depuis 2012. 
 

Le premier album de l’ensemble, Ars elaboratio a paru en janvier 2017 sous l’étiquette ATMA 
Classique.   
 

w w w . e n s em bl es ch o l a s t i ca . c a  
 

Ensemble Scholastica is a Montreal-based female vocal ensemble that specializes in the 
performance of medieval plainchant and polyphony (c. 800-1300 AD). Although we study and 
sing from medieval manuscripts, we do not strive for “authenticity.” Rather, our goal is to 
share with listeners the beauty and intricacy of medieval music, particularly the medieval 
liturgical traditions that are at the very root of Western music. We offer our audiences the 
opportunity to experience the remarkable joy and complexity of medieval spirituality and 
culture. 
 

In recent years, Ensemble Scholastica has been involved in different projects, including 
several collaborations with the renowned Baroque ensemble Les Idées heureuses, with the 
aim of expanding the temporal boundaries of its repertoire. Our upcoming seasons will 
include liturgical music of New France—a rarely performed repertoire that Scholastica is 
uniquely well-placed to explore.  
 

The ensemble is made up of talented and dedicated vocalists from Montréal’s thriving early 
music community. Some of our members also play medieval instruments. Leading medievalist 
Rebecca Bain has been the Director of Ensemble Scholastica since January 2012. 
 

In January 2017, the ensemble’s first CD Ars elaboratio was released under the ATMA 
Classique label to critical acclaim. 

http://www.ensemblescholastica.ca/


Rebecca Bain, Directrice musicale / Musical Director 
 

Rebecca a étudié à l'Université McGill avant 
de poursuivre ses études à la Schola 
Cantorum Basiliensis (Suisse) où elle a 
complété une maîtrise en interprétation de 
la musique médiévale. Elle a cofondé et 
codirigé deux ensembles de musique 
médiévale reconnus internationalement :  
Belladonna et l'ensemble vocal Zorgina qui se 
sont produits en tournées européennes et 
nord-américaines. Elle a chanté en tant que 
soliste dans des productions théâtrales avec 
plusieurs ensembles médiévaux reconnus, 
dont l'Ensemble Sequentia (Allemagne) et 
l'Ensemble Gilles Binchois (France). Rebecca a 
aussi participé à une douzaine d'en-
registrements et présenté plusieurs ateliers 
et cours sur le chant et la musique 
médiévale. 
 

Après avoir vécu 13 ans en Europe, Rebecca 
revient au Canada en 2004. Depuis lors, elle a 
participé aux projets du Toronto Consort, des 
ensembles  Constantinople et Mandragore; 
elle a aussi enseigné des cours de culture 
médiévale au CEGEP Marianopolis. En plus 
de diriger l'Ensemble Scholastica, elle est 
présentement l'une des directrices des 
Reverdies de Montréal, hôte des « Journées 
Médiévales ». 

Rebecca studied at McGill University before 
heading to Switzerland to study at 
the Schola Cantorum Basiliensis, where she 
obtained a Master’s degree in medieval 
music performance. She was co-founder and 
co-director of two international ensembles 
for medieval music, Belladonna and the vocal 
ensemble Zorgina, with which she toured 
extensively in Europe and North America. 
Rebecca has sung principle roles in theatre 
projects with several renowned medieval 
music ensembles, including Ensemble 
Sequentia (Germany) and Ensemble Gilles 
Binchois (France). She has also participated 
in over a dozen recordings and given many 
workshops and courses on singing and 
medieval music. 
 

After 13 years in Europe, Rebecca returned 
to Canada in 2004. She has participated in 
projects with such groups as The Toronto 
Consort, Constantinople and Mandragore, 
and taught courses on medieval culture at 
Marianopolis College in Montreal. As well as 
directing Ensemble Scholastica, she is cur-
rently one of the directors of Les Reverdies 
de Montréal, which hosts the annual 
"Medieval Music Days." 

 
MERCI / THANK YOU 

 
Père Yvon Cousineau et la Paroisse St-Laurent 
Line Richer, Pierre-Luc Moreau et la Chapelle Notre-Dame-de-Bon-Secours 
Nos bénévoles de ce soir / Our volunteers this evening 
Julie Marchand 
Noa Haran 

  
Nous remercions le Conseil des arts du Canada de son soutien. L’an dernier, le Conseil a investi 153 
millions de dollars pour mettre de l’art dans la vie des Canadiennes et des Canadiens de tout le pays. 
 

We acknowledge the support of the Canada Council for the Arts, which last year invested $153 million to 
bring the arts to Canadians throughout the country. 

 

 

http://www.reverdiesmontreal.org/
http://www.reverdiesmontreal.org/
http://www.reverdiesmontreal.org/


 

 
 
 

 

Joignez-vous à nous pour la saison 2018-2019 / Join us for our 2018-2019 season 
 

22 septembre, 19h  Soirée bénéfice et lancement de saison  
 Benefit gala and season launch 
 Salle Paroissiale / Parish Hall, Église St-John-the-Evangelist Church 
 

11 novembre, 19h  Danse du labyrinthe : la danse liturgique dans l’Église médiévale 
 Dance of the Labyrinth: Liturgical dance in the medieval church  
 

12 décembre, 19h30 Abide, I hope it be the best : Le Carol dans l’Angleterre de la 

 pré-Réforme / The Carol in Pre-Reformation England  
Dans la série « Concerts Intimes » du SMAM, Chapelle Bon-Pasteur 

 

19 avril 2019, 15h  Un office chez Marguerite Bourgeoys 
Concert de la Passion avec Les Idées heureuses, Salle Bourgie 

 

1er juin 2019 Saints inouïs : chants sacrés perdus et retrouvés de la Haute-

Marche, IX-XIIe siècles / Lost and found sacred songs, 9-12th c.  


